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ВСТУП 

Навчальна дисципліна Англійська мова наукового спілкування  

 

є складовою освітньо-наукової програми підготовки здобувачів третього 

(освітньо-наукового) рівня вищої освіти  

у галузях знань: 22_ «Охорона здоров’я» і 09  «Біологія»  

за спеціальностіми: 222 «Медицина»; 221 «Стоматологія»; 091 «Біологія», 

228 – Педіатрія, 229 – Громадське здоров’я 

 

Дана дисципліна _____________вибіркова ______________ 

 

Викладається у І-ІІ семестрі І року навчання в обсязі – 180 год.
 
 

             

Загальний обсяг:  
(6 кредитів ECTS) зокрема: лекції – 10 год., практичні 80 год. семінарські 

заняття та лабораторні – не передбачені., самостійна робота – 90 год. У курсі 

передбачено _2_ змістових модулі та 1 (2 год) модульна атестація. 

Завершується дисципліна – іспитом. 

Мета дисципліни – сформувати загальні та професійно-орієнтовані 

компетенції (лінгвістичну, мовленнєву, прагматичну), які забезпечують 

необхідну для науковця комунікативну самостійність та ефективність у сферах 

професійного, академічного та ситуативно-побутового спілкування в усній та 

письмовій формах. 

Завдання – полягають у вдосконаленні й подальшому розвиткові знань, 

навичок і вмінь з англійської мови, набутих в обсязі програми вищого 

навчального закладу, та їх активізації для здійснення науково-дослідної 

діяльності.  

Структура курсу 

В результаті вивчення навчальної дисципліни аспірант повинен 

знати:  

- специфіку лексичних засобів вираження змісту текстів з фаху, на 

багатозначність службових і загальнонаукових слів, на механізм слово 

творення, на явище синонімії і омонімії, на вживання фразеологічних 

словосполук, слів і словосполучень, фразеологізмів, властивих усному 

мовленню в ситуаціях ділового спілкування, на знання і правильне читання 

скорочень, абревіатур, формул, символів тощо;  

- типові для наукового стилю мовлення складні синтаксичні конструкції, 

звороти з неособовими дієслівними формами, пасивні конструкції, 

багатоелементні означення, усічені граматичні конструкції, емфатичні й 

інверсійні структури;  

- загальні поняття теорії і практики перекладу науково-технічної 

літератури: поняття перекладу, еквівалент і аналог, перекладацькі 

трансформації, компенсації втрат при перекладі, контекстуальні заміни, 

багатозначність слів, збіг та розбіжності значень інтернаціональних слів тощо.  

вміти:  

 














































































